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4.	 Conecte las puntas de prueba a los puntos de medición, y lea el valor que aparece en 
la pantalla.

Pruebas de diodos (consulte la fig. 6)

1.	 Fije la perilla de función en la posición “Ω  ”. Utilice el botón de función para 
seleccionar la prueba de diodos . 

2.	 Conecte la punta de prueba roja a la toma “VΩ” y la punta de prueba negra a la 
toma “COM”.

3.	 Desconecte el suministro eléctrico al circuito bajo prueba. El voltaje externo a través 
de los componentes causa lecturas no válidas.

4.	 Toque las sondas al diodo. Una caída de voltaje directo es de aproximadamente 
0,6 V (típica para un diodo de silicio).

5.	 Invierta las sondas. Si el diodo está en buenas condiciones, aparece “OL”. Si el diodo 
está en cortocircuito, aparece “0.00” u otro número.

6.	 Si el diodo está abierto, aparece “OL” en ambas direcciones.

7.	 Indicación acústica: Menos de 0,25 Ω.

Mediciones de continuidad (consulte la fig. 7)

1.	 Fije la perilla de función en la posición “Ω  ”. Fije el botón de función a " “.

2.	 Conecte la punta de prueba roja a la toma “VΩ” y la punta de prueba negra a la 
toma “COM”. 

3.	 Desconecte el suministro eléctrico al circuito bajo prueba. El voltaje externo a través 
de los componentes causa lecturas no válidas.

4.	 Conecte las puntas de prueba a los dos puntos en los cuales se desea comprobar la 
continuidad. Sonará el zumbador si la resistencia es de menos de aprox. 25 Ω.

Mediciones de frecuencia y de ciclo de trabajo (consulte la fig. 8)

1.	 Fije la perilla de función en las posiciones “Hz“ o “%”.

2.	 Conecte la punta de prueba roja a la toma “VΩ” y la punta de prueba negra a la 
toma “COM”. 

3.	 Conecte las puntas de prueba al punto de medición, y lea la frecuencia o el ciclo de 
trabajo que aparece en la pantalla.

Mediciones de temperatura (consulte la fig. 9)

1.	 Fije la perilla de funciones al rango deseado de temperatura: °C, °F.

2.	 Conecte el termopar tipo K al adaptador TEMP y enchúfelo en VΩ y COM.

3.	 Las polaridades del adaptador y del termopar deben coincidir.

4. 	 Conecte el adaptador TEMP a las entradas VΩ y COM.
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MANTENIMIENTO

� ADVERTENCIA

Retire las puntas de prueba antes de cambiar la batería o el fusible o realizar cualquier 
tipo de servicio técnico.

Reemplazo de la batería (consulte la fig. 10)

Se suministra energía eléctrica por medio de una batería de 9 voltios. (NEDA 1604, 
IEC 6F22). Aparece “ “ en la pantalla LCD cuando se requiera el reemplazo. Para 
reemplazar la batería, retire los tres tornillos de la parte posterior del multímetro y 
retírela de la parte frontal de la caja. Retire la batería de la parte inferior de la caja.

Resolución de problemas

Si el instrumento no funciona correctamente, revise las baterías, los fusibles y las puntas 
de prueba, etc., y reemplácelos según sea necesario. 

Remítase a la sección GARANTÍA LIMITADA para obtener servicio bajo la garantía o  
servicio de reparación.

Limpieza y almacenamiento

Limpie periódicamente la caja con un paño húmedo y detergente suave; no utilice 
abrasivos ni solventes. Si no planea utilizar el instrumento durante períodos de más de 
60 días, retire la batería y guárdela por separado.

Reemplazo de los fusibles

Si no es posible realizar mediciones de corriente, revise en busca de un fusible quemado 
de protección contra sobrecarga. Para acceso a los fusibles, retire los tres tornillos de 
la parte posterior del multímetro y retírela de la parte frontal de la caja. Reemplace 
F1 únicamente con el fusible cerámico original de acción rápida de tipo 0,5 A / 500 V 
(FP520). Reemplace F2 únicamente con el fusible cerámico original de acción rápida de 
tipo 10 A / 500 V (FP540).
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ESPECIFICACIONES GENERALES

Pantalla: Pantalla de cristal líquido (LCD) de 3¾ dígitos con una lectura máxima de 3999.

Polaridad: Polaridad automática, positiva de manera implícita y negativa por indicación.

Sobrerrango: Aparece (OL) o (-OL) en la pantalla.

Cero: Automático.

Señal de pila descargada: aparece “ “ cuando el voltaje en la batería disminuye por 
debajo del nivel necesario para el funcionamiento. 

Velocidad de medición: 2 veces por segundo, valor nominal.

Apagado automático: aprox. 10 minutos. 

Condiciones ambientales de funcionamiento: 0 °C a 50 °C a < 70 % HR.

Temperatura de almacenamiento: -20 °C a 60 °C a < 80 % HR.

Exactitud: Exactitud especificada a 23 °C ± 5 °C, < 75 % HR.

Coeficiente de temperatura: 0,1 x (exactitud especificada) por °C (de 0 ºC a 18 ºC, de 28 °C 
a 50 ºC).

Altitud: 2000 m, operación en interiores

Alimentación: Batería estándar de 9 V, NEDA 1604, JIS 006P, IEC 6F22.

Tiempo de servicio de la batería: Típica de 150 horas con carbono-zinc.

Dimensiones: 165 x 78 x 50 mm (6,5 x 3,1 x 1,9 pulg.)

Peso: Aprox. 315 g (11,1 onzas) incluida la funda.

Accesorios: Un par de puntas de prueba, adaptador de temperatura, sonda de captación 
inductiva, termopar de tipo K, un fusible de repuesto (0,5 A / 500 V), batería de 9 V 
(instalada) y manual de uso.

� Seguridad: Cumple con IEC61010-1 2da Ed., UL61010-1 2da Ed. CAT III-600 voltios CA y 
CC; Clase II; Grado de contaminación: 2;  EN61010-2-032 

EMC: Cumple la norma EN61326-1.

Este producto cumple con los requisitos de las siguientes directivas de la comunidad 
europea: 89/ 336/ EEC (compatibilidad electromagnética) y 73/ 23/ EEC (baja tensión) 
tal como fue modificada por 93/ 68/ EEC (Marca CE). Sin embargo, la presencia de 
impulsos eléctricos o campos electromagnéticos intensos cerca del equipo puede 
perturbar el funcionamiento del circuito de medición. Los instrumentos de medición 
también responderán a señales no deseados que puedan estar presentes en el circuito 
de medición. Los usuarios deben obrar con cuidado y tomar las precauciones apropiadas 
para evitar resultados erróneos al realizar mediciones en presencia de interferencia 
electrónica.
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ESPECIFICACIÓN ELÉCTRICA         Exactitud a 23 °C ± 5 °C, < 75 % HR.

VOLTIOS CC 
Rangos: 	 400 mV, 4 V, 40 V, 400 V, 600 V
Exactitud: 	 ± (1,0 % lect. + 2 dígitos)
Resolución: 	 0,1 mV 
Impedancia de entrada: 	 400 mV: > 100 MΩ; 4 V: 10 MΩ; 40 V ~ 600 V: 9,1 MΩ
Protección contra sobrecargas: 	 600 VCC o CA rms

Voltios de CA 
Rangos: 	 400 mV, 4 V, 40 V, 400 V, 600 V
Rango:	 Exactitud:	
400 mV (50 ~ 100 Hz)  	 ± (2,0 % lect. + 5 dígitos)
4, 40, 400, 600 V (50 ~ 500 Hz)	 ± (2,0 % lect. + 5 dígitos)
Resolución: 	 0,1 mV 
Impedancia de entrada: 	 400 mV: > 100 MΩ; 4 V: 10 MΩ; 40 V ~ 600 V: 9,1 MΩ
Protección contra sobrecargas: 	 600 VCC o CA rms

CORRIENTE CONTINUA CC
Rangos: 	 400 µA, 4000 µA, 40 mA, 400 mA, 10 A
Rango:	 Exactitud:
Rangos de 400 µA a 400 mA	 ± (2,0 % lect. + 2 dígitos)
Rango de 10 A 	 ± (3,0 % lect. + 3 dígitos)
Entrada de 10 A: 10 A durante un tiempo máximo de 60 segundos seguido de un perío-
do de enfriamiento de 10 minutos.
Resolución: 	 0,1 µA
Voltaje típico de la carga: 	 0,2 V en rangos de 400 uA, 40 mA;  
		  2 V en rangos de 4000 uA, 400 mA
Protección a la entrada: 	 Fusible cerámico de quemado rápido de 0,5 A / 500 V  
		  (FP520)
		  Fusible cerámico de quemado rápido de 10 A / 500 V  
		  (FP540)

CORRIENTE ALTERNA
Rangos: 	 400 uA, 4000 uA, 40 mA, 400 mA, 10 A
Rango: (50 ~ 500 Hz)	 Exactitud: 
Rangos de 400 uA a 400 mA 	 ± (2,5 % lect. + 5 dígitos)
Rango de 10 A 	 ± (3,5 % lect. + 5 dígitos)
Entrada de 10 A: 10 A durante un tiempo máximo de 60 segundos seguido de un perío-
do de enfriamiento de 10 minutos.
Voltaje típico de la carga: 	 consulte Corriente de CC
Protección a la entrada: 	 consulte Corriente de CC
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RESISTENCIA

Rangos: 	 400 Ω, 4 kΩ, 40 kΩ, 400 kΩ, 4 MΩ, 40 MΩ

Resolución: 	 Rango de 0,1 Ω en 400 Ω

Rango:	 Exactitud:

Rangos de 400 Ω a 400 kΩ 	 ± (1,5 % lect. + 4 dígitos)

Rango de 4 MΩ 	 ± (2,5 % lect. + 4 dígitos)

Rango de 40 MΩ 	 ± (5,0 % lect. + 5 dígitos)

Voltajes de circuito abierto: 	 -0,45 VCC (-1,2 VCC en rango de 400 Ω)

Protección contra sobrecargas: 	 600 VCC o CA RMS

FRECUENCIA (Hz) (rango automático)

Rango: 	 4 kHz, 40 kHz, 400 kHz

Resolución: 	 1 Hz 

Exactitud: 	 ± (0,1% lect. + 3 dígitos)

Sensibilidad: 	 10 Hz ~ 400 kHz: > 3,5 Vrms

Anchura mínima del impulso: 	 > 2,5 us

Límites del ciclo de trabajo: 	 > 30 % y < 70 %

Protección contra sobrecargas: 	 600 VCC o CA RMS

TEMPERATURA

Rangos: 	 -20 °C ~ 1000 °C, -4 °F ~ 1832 °F

Resolución: 	 0,1 °C, 0,1 °F

Exactitud: 10 °C ~ 200 °C 	 ± (1,0 % lect. + 3 °C)

-20 °C ~ 10 °C 	 ± (2,0 % lect. + 4 °C)

200 °C ~ 1,000 °C 	 ± (3,0 % lect. + 2 °C)

-4 °F ~ 50 °F 	 ± (2,0 % lect. + 8 °F) 

50 °F ~ 400 °F 	 ± (1,0 % lect. + 6 °F) 

400 °F ~ 1832 °F 	 ± (3,0 % lect. + 4 °F) 

Tipo de sensor: 	 Termopar tipo K

Protección contra sobrecargas: 	 600 VCC o CA RMS

RPM

Rango: RPM	 600 ~ 4000 RPM

X10 RPM	 4000 ~ 12000 RPM

Resolución: 	 1 RPM

Exactitud: 	 ± (2 % lect. + 4 dígitos)

Lectura de efectos: 	 > 600 RPM

Protección contra sobrecargas: 	 600 VCC o CA RMS
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% CICLO DE TRABAJO

Rango: 	 1,0 % ~ 90,0 % 

Resolución: 	 0,1 %

Anchura del impulso: 	 > 100 us, < 100 ms

Exactitud: 	 ± (2 % lect. + 5 dígitos)

Protección contra sobrecargas: 	 600 VCC o CA RMS

ÁNGULO DE TIEMPO DE PERMANENCIA 

No. de cilindro: 	 4, 5, 6, 8

Rango:  4 CIL 	 0 ~ 90,0°	

 	        5 CIL	 0 ~ 72,0°

 	        6 CIL	 0 ~ 60,0°

 	        8 CIL 	 0 ~ 45,0°

Resolución: 	 0,1°

Exactitud: 	 ± (2 % lect. + 5 dígitos)

Protección contra sobrecargas: 	 600 VCC o CA RMS

CONTINUIDAD

Indicación acústica:	 Menos de 25 Ω

Tiempo de respuesta:	 500 ms

Protección contra sobrecargas:	 600 VCC o CA RMS

PRUEBA DE DIODOS

Corriente de prueba:	 1,0 mA (aproximadamente)

Exactitud:	 ± (3,0 % lect. + 3 dígitos)

Resolución:	 10 mV 

Indicación acústica:	 < 0,25 V

Voltajes de circuito abierto:	 3,0 VCC típica

Protección contra sobrecargas:	 600 VCC o CA RMS
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Figura 1
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Figura 3
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Figura 5
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Figura 6

Negro Rojo

Diodo



21

Figura 7
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Figura 8
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Begränsad garanti och begränsning av ansvar
Denna Amprobeprodukt garanteras vara fri från felaktigheter i material och utförande i 
ett år från inköpsdatum. Denna garanti innefattar inte säkringar och engångsbatterier, och 
inte heller skador som uppkommer som en följd av olyckshändelser, försummelse, felaktig 
användning, ändring, nedsmutsning eller onormala förhållanden eller onormal hantering. 
Återförsäljare har inte rätt att lämna några ytterligare garantier å Amprobes vägnar. Om du 
behöver service under garantiperioden ska produkten, tillsammans med inköpsbevis, skickas in 
till ett auktoriserat Amprobe Test Tools Service Center eller till en återförsäljare eller distributör 
för Amprobe. Avsnittet Reparation innehåller uppgifter om detta. DENNA GARANTI UTGÖR 
DIN ENDA GOTTGÖRELSE. ALLA ANDRA GARANTIER – VARE SIG DESSA ÄR UTTRYCKLIGA, 
UNDERFÖRSTÅDDA ELLER LAGSTADGADE – INKLUSIVE UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER 
AVSEENDE LÄMPLIGHETEN FÖR ETT VISST SYFTE ELLER SÄLJBARHET, DEMENTERAS HÄRMED. 
TILLVERKAREN ÄR EJ ANSVARIG FÖR NÅGRA SPECIELLA SKADOR, INDIREKTA SKADOR, 
OFÖRUTSEDDA SKADOR ELLER FÖLJDSKADOR ELLER FÖRLUSTER, OAVSETT OM DE INTRÄFFAR 
PÅ GRUND AV GARANTIBROTT ELLER OM DE BASERAS PÅ KONTRAKT. Vissa stater eller länder 
tillåter inte undantag eller begränsningar av underförstådda garantier eller tillfälliga skador 
eller följdskador, så denna ansvarsbegränsning gäller eventuellt inte dig.

Reparation
Alla testverktyg som returneras för garantireparation eller reparation utanför garantin eller för 
kalibrering ska åtföljas av följande: ditt namn, företagets namn, adress, telefonnummer och 
inköpsbevis. Inkludera dessutom en kort beskrivning av problemet eller den begärda servicen 
och skicka också in testsladdarna tillsammans med mätaren. Betalning för reparation eller 
utbytesdelar som ej faller under garantin ska ske med check, postanvisning, kreditkort med 
utgångsdatum eller en inköpsorder med betalningsmottagare Amprobe® Test Tools.

Reparationer och utbyten under garanti – Alla länder
Läs garantiuttalandet och kontrollera batteriet innan du begär reparation. Defekta testverktyg 
kan under garantiperioden returneras till din Amprobe® Test Tools-distributör för utbyte mot 
samma eller liknande produkt. Avsnittet “Where to Buy” på www.amprobe.com innehåller en 
lista över distributörer i närheten av dig. Om du befinner dig i USA eller Kanada och din enhet 
täcks av garanti kan du få den reparerad eller utbytt genom att skicka in den till ett Amprobe® 
Test Tools Service Center (se adress nedan).

Reparationer och utbyten ej under garanti – USA och Kanada
Reparationer i USA och Kanada som ej täcks av garanti ska skickas till ett Amprobe® Test Tools 
Service Center. Ring till Amprobe® Test Tools eller kontakta inköpsstället för att få uppgift om 
aktuella kostnader för reparation och utbyte.

	 I USA  	 I Kanada
	 Amprobe Test Tools 	 Amprobe Test Tools
	 Everett, WA 98203 	 Mississauga, ON L4Z 1X9
	 Tel: 877-AMPROBE (267-7623) 	 Tel: 905-890-7600

Reparationer och utbyten ej under garanti – Europa
Enheter i Europa, som ej täcks av garanti, kan bytas ut av din Amprobe® Test Tools-distributör 
för en nominell kostnad. Avsnittet “Where to Buy” på www.amprobe.com innehåller en lista 
över distributörer i närheten av dig.

	 Adress för korrespondens i Europa* 
	 Amprobe® Test Tools Europe
	 In den Engematten 14
	 79286 Glottertal, Germany
	 Tel.: +49 (0) 7684 8009 - 0

*(Endast korrespondens – inga reparationer eller utbyten är tillgängliga från denna adress. 
Kunder i Europa ska kontakta respektive distributör.)
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SYMBOLER

Inledning

AU92 är en digital mätare för bilrelaterade tillämpningar som mäter både växel- och 
likspänning, växel- och likström, motstånd, kontinuitet, vilofas i diodtest, varvtal, 
% driftsperiod samt temperatur. 

� Viktigt! Se förklaringen i denna handbok

� Viktigt! Risk för elektriska stötar

� Jordning

� Dubbel isolering eller förstärkt isolering

� Växelström

� Likström

� Uppfyller kraven i relevanta australiensiska standarder

Underwriters Laboratories Inc. [Obs! Kanada och USA]

� Överensstämmer med EU-direktiven

Avyttra inte denna produkt tillsammans med osorterade, vanliga sopor  
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VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER

Safety Information

•	 Mätaren AU92 för bilar uppfyller normerna EN61010-1:2001, CAT III 600 V, klass 2 
och föroreningsgrad 2.

•	 Detta instrument är certifierat enligt EN61010-1 för installationskategori III  
(600 V). Vi rekommenderar användning i distributionsnivåinstallationer och fasta 
installationer, såväl som i mindre installationer, men ej för primära matarledningar, 
luftledningar och kabelsystem.

•	 Överskrid inte den högsta gränsen för överbelastning per funktion (se  
specifikationerna) eller de gränser som finns på själva instrumentet. Applicera  
aldrig högre spänning än 600 volt likström / 600 volt växelström effektivvärde  
mellan mätsladdarna och jord.

•	 Förlängningssondspetsen TP92 är endast avsedd att användas med TL36-mätsladdar. 
Spetsen TP92 är klassad för CAT III-1000V / CAT IV-600V. Håll fingrarna bakom 
skyddsringen.

� VARNING

•	 Testa spänningsfunktionen på en känd källa, t.ex. linjespänning, för att kontrollera 
korrekt mätarfunktion före och efter mätningar av farlig spänning.

•	 Koppla bort mätsladdarna från testpunkterna innan du byter funktion i mätaren.

•	 Kontrollera klämmätaren, mätsladdarna och alla tillbehör före varje användningstill-
fälle. Använd ej skadade delar.

•	 Jorda aldrig dig själv när du utför mätningar. Vidrör inte exponerade kretselement 
eller testprobspetsarna.

•	 Använd inte instrumentet i en miljö där det föreligger explosionsrisk.

•	 Minska risken för brand eller elektriska stötar genom att inte utsätta denna produkt 
för regn eller fukt.

•	 Mätaren är endast avsedd för inomhusbruk. Undvik elektriska stötar genom att följa 
lämpliga säkerhetsföreskrifter vid arbete med spänningar över 60 volt likström eller 
30 volt växelström effektivvärde. Dessa spänningsnivåer utgör en potentiell risk för 
stötar för användaren.  

•	 Testa spänningsfunktionen på en känd källa, t.ex. linjespänning, för att kontrollera 
korrekt mätarfunktion före och efter mätningar av farlig spänning.

•	 Håll händer och fingrar bakom hand-/fingerskydden (på mätaren och på mätsladdar-
na) som anger gränsen för säker åtkomst till de handhållna delarna under mätning.  

•	 Inspektera mätsladdar, kopplingar och prober för skadad isolering eller frilagd 
metall innan du använder instrumentet. Om några defekter upptäcks ska delarna 
omedelbart bytas ut. 

•	 Var mycket försiktig vid: mätning av spänning > 20 V // strömstyrka > 10 mA //  
växelströmsledning med induktiva belastningar // växelströmsledning under åskvä-
der // ström, när säkring går i en krets med öppen kretsspänning > 600 V // service på 
CRT-utrustning.
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•	 Ta bort mätsladdarna innan du öppnar kåpan för att byta batteriet.

•	 Koppla från strömmen och ladda ur alla högspänningskapacitatorer före provning av 
motstånd, kontinuitet, dioder eller kapacitans.

•	 Undvik felaktiga avläsningar, som kan leda till möjliga elektriska stötar eller  
personskador, genom att byta ut batterierna så snart indikatorn för svagt batteri  
( ) visas. 

Uppackning och inspektion

Kartongen ska innehålla följande:

AU92 Digital mätare

Induktiv upptagningssond

Mätsladdar (en svart, en röd)

Förlängningsspetsar för mätsladdar (gängade – en svart, en röd)

Krokodilklämmor (gängade – en svart, en röd)

Temperaturadapter (TA-1A)

Temperatursensor (TP-255A)

Reservsäkring (500 mA) FP520

Ett 9V batteri

Väska

Användarhandbok

Om någon av dessa artiklar är skadad eller saknas ska hela kartongen återställas till 
inköpsstället för utbyte.
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ANVÄNDNING

Läs avsnittet Säkerhetsinformation innan du gör några mätningar. Undersök alltid 
instrumentet med avseende på skador, nedsmutsning (stora mängder smuts, fett osv.) och 
defekter. Kontrollera att isoleringen på mätsladdarna inte är sprucken eller fransig. Utför 
inga mätningar om onormala förhållanden förekommer. 

 Funktionsknapp: Väljer mellan lägen för motstånd/kontinuitet och diod. Väljer 
mellan lägen för lik- och växelspänning. Väljer mellan lägen för lik- och växelström.  

Automatisk avstängning

1.	 Automatisk avstängning: ca. 10 minuter.

2.	 Efter autotomatisk avstängning kan du trycka på en valfri knapp för att starta om 
mätaren. Det uppmätta värdet  bibehålls på displayen.

Avaktivera automatisk avstängning:

Tryck in och håll knappen [RANGE] intryckt medan du vrider funktionsomkopplaren 
från OFF till ett valfritt läge så att mätaren slås på. Nu är funktionen för automatisk 
avstängning avaktiverad. Observera att förkortningen ”APO” är avstängd på displayen.

Knapp för datalås

Tryck på knappen [HOLD] för att låsa det uppmätta värdet på displayen och släpp det 
genom att trycka en gång till på knappen.

Områdesknapp (RANGE)

Mätaren har också ett läge för manuellt mätområde. I läget för manuellt mätområde 
väljer du och låser mätaren i ett område. Så här väljer du ett mätområde manuellt: Tryck 
på knappen [RANGE] för att låsa det valda mätområdet. Efterföljande tryck på knappen 
[RANGE] väljer varje område i följd, från det lägsta till det högsta mätområdet. Håll 
knappen intryckt under två sekunder för att återgå till läget för automatiskt mätområde.

Om storleken är okänd kan du ställa in mätaren på det högsta mätområdet och sedan 
minska tills du når ett tillfredsställande mätvärde.

Funktioner som visar RANGE när de väljs indikerar att mätområdet är låst. När helst 
RANGE visas på displayen är det en indikation på att mätaren är låst i det mätområdet. 
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Knappen RPM  ➊  ➋ : I varvtalsläget använder mätaren som standard RPM ➋ för vanliga 
fyrtaktsmotorer. Tryck på knappen RPM för att växla till RPM ➊ för tvåtaktsmotorer eller 
fyrtaktsmotorer med waste-spark (DIS).

Varvtalsmätningar (se fig. 1)

1.	 Ställ in funktions-/områdesväljaren på önskat varvtalsområde.

2.	  Koppla ihop den induktiva upptagningssonden med “VΩ” uttaget och den svarta 
induktiva upptagningssonden med “COM” uttaget.

3.	 Koppla ihop den induktiva upptagningssonden med en tändkabel. Om ingen avläsning 
erhålls kan du koppla loss klämman, vända den och klämma fast den igen.

4.	 Tryck på knappen RPM för att växla mellan RPM ➊ för tvåtaktsmotorer eller  
tändsystem utan fördelare (DIS) eller RPM ➋ för fyrtaktsmotorer.

Vilofas (se fig. 2)

1.	 Ställ in funktions-/områdesväljaren på önskat vilofasområde.

2	  Koppla in den röda mätsladden i uttaget “VΩ” och den svarta mätsladden i  
uttaget ”COM”. 

3.	 Koppla ihop den röda sladden med spolens ”-“ och den svara sladden med jord.

Spänningsmätningar (se fig. 3)

1.	 Ställ in funktions-/områdesväljaren på spänningsläget V . Använd funktionsknappen 
för att välja växel- eller likspänning. 

2.	 Koppla in mätsladdarna i den enhet eller krets som ska mätas.

3.	 För likspänning visas ett minustecken (-) vid negativ polaritet. Positiv polaritet är 
underförstådd.

Strömstyrkemätningar (se fig. 4)

1.	 Ställ in funktionsväljaren på uA, mA eller 10A. Använd funktionsknappen för att välja 
AC eller DC current.

2.	 Koppla in den röda mätsladden i uttaget ”uA“, ”mA” eller ”10A” och den svarta mäts-
ladden i uttaget ”COM”.  

3.	 Koppla bort strömmen från kretsen som testas och öppna den normala kretsvägen där 
mätningen ska göras. Koppla in mätaren i serie med kretsen.

4.	 Slå på strömmen och läs av värdet på displayen.

Motståndsmätningar (se fig. 5)

1.	 Ställ in funktionsväljaren på ”W  ”. Använd funktionsknappen för att  
välja Ohm W.

2. 	 Koppla in den röda mätsladden i uttaget “VΩ” och den svarta mätsladden i  
uttaget ”COM”. 

3.	 Koppla bort strömmen från utrustningen som testas.

4.	 Koppla in mätsladdarna på mätpunkterna och läs av värdet på displayen.
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Diodtester (se fig. 6)

1.	 Ställ in funktionsväljaren i läget ”W  ”. Använd funktionsknappen för att välja 
diodmätning  . 

2.	 Koppla in den röda mätsladden i uttaget “VΩ” och den svarta mätsladden i  
uttaget ”COM”. 

3.	 Stäng av strömmen från kretsen som testas. Extern spänning över komponenterna 
orsakar ogiltiga avläsningar.

4.	 Vidrör dioden med sonderna. Ett framåtspänningsfall är ungefär 0,6 V (typiskt för 
en silikondiod).

5.	 Låt sonderna byta plats. ”OL” visas på displayen om dioden fungerar. ”0,00” eller ett 
annat värde visas om dioden är kortsluten.

6.	 “OL” visas i båda riktningarna om dioden är öppen.

7.	 Hörbar indikation: Mindre än 0,25 Ω.

Kontinuitetsmätningar (se fig. 7)

1.	 Ställ in funktionsväljaren i läget ”Ω  ”. Ställ in funktionsknappen på ” ”. 

2.	 Koppla in den röda mätsladden i uttaget “VΩ” och den svarta mätsladden i  
uttaget ”COM”. 

3.	 Stäng av strömmen från kretsen som testas. Extern spänning över komponenterna 
orsakar ogiltiga avläsningar.

4.	 Koppla in mätsladdarna på de två punkter där kontinuiteten ska mätas. Summern 
hörs om motståndet understiger ca. 25 Ω.

Frekvens- och driftsperiodmätningar (se fig. 8)

1.	 Ställ in funktionsväljaren i läget ”Hz” eller ”%”.

2.	  Koppla in den röda mätsladden i uttaget “VΩ” och den svarta mätsladden i  
uttaget ”COM”. 

3.	 Koppla in mätsladdarna på mätpunkten och läs av frekvensen eller driftsperioden 
på displayen.

Temperaturmätningar (se fig. 9)

1.	 Ställ in funktionsväljaren på önskad temperaturenhet: °C eller °F.

2.	 Koppla in ett termokors av typ K i TEMP-adaptern och anslut till ”VΩ” och  
”COM”-uttagen.

3.	 Matcha adapterns polaritet med termokorsets polaritet.

4. 	 Koppla ihop TEMP-adaptern med VΩ- och COM-uttagen.
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UNDERHÅLL

� VARNING

Avlägsna mätsladdarna innan du byter batteri eller säkring eller utför service.

Byta batteri (se fig. 10)

Strömförsörjningen består av ett 9 V batteri. (NEDA 1604, IEC 6F22). Symbolen “ “ 
visas på displayen när batteriet behöver bytas ut. Byt ut batteriet genom att skruva ut 
de tre skruvarna ur baksidan på mätaren och sedan lyfta av höljets övre del. Avlägsna 
batteriet ur höljets undre del. 

Felsökning

Om instrumentet inte fungerar korrekt ska du kontrollera batteriet, säkringarna och 
mätsladdarna och byta ut efter behov. 

Avsnittet BEGRÄNSAD GARANTI innehåller information om hur du erhåller service under 
garantin eller reparationsservice.

Rengöring och förvaring

Torka av kåpan då och då med en fuktig trasa och ett milt rengöringsmedel. Använd inte 
slipmedel eller lösningsmedel. Om mätaren inte kommer att användas under de närmaste 
60 dagarna eller längre ska du ta ut batteriet och förvara detta separat.

Byta säkring

Om det inte är möjligt att utföra mätningar bör du kontrollera om en 
överbelastningssäkring har gått. Du kan komma åt säkringarna genom att skruva ut de 
tre skruvarna ur baksidan på mätaren och sedan lyfta av höljets övre del. Byt endast F1 
med en 0,5 A / 500 V (FP520) snabbverkande originaltypssäkring av keramik. Byt endast 
F2 med en 10 A / 500 V (FP540) snabbverkande originaltypssäkring av keramik.
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ALLMÄNNA SPECIFIKATIONER

Fönster: 3¾ siffrors liquid crystal display (LCD), med maximal avläsning på 3999. 

Polaritet: Automatisk indikation av negativ polaritet (positiv underförstådd).

Överområde: (OL) eller (-OL) visas.

Nollställning: Automatisk.

Indikation om svagt batteri: Symbolen ” ” visas när batterispänningen sjunker under 
driftsnivån.

Mäthastighet Nominellt: 2 gånger per sekund.

Automatisk avstängning: Ca. 10 minuter.

Driftsmiljö: 0 °C till 50 °C vid < 70 % relativ luftfuktighet.

Förvaringstemperatur: -20 °C till 60 °C vid < 80 % relativ luftfuktighet.

Noggrannhet: Angiven noggrannhet vid 23 °C ± 5 °C, < 75 % relativ luftfuktighet.

Temperaturkoefficient: 0,1 x (specificerad noggrannhet) per °C. (0 °C till 18 °C, 28 °C till 
50 °C).

Höjd över havet: 2 000 m, inomhusbruk

Ström: 9 V standardbatteri, NEDA 1604, JIS 006P, IEC 6F22

Batteriets livslängd: Normalt 150 timmar med kol-zink.

Dimensioner: 165 x 78 x 50 mm (6,5 x 3,1 x 1,9 tum)

Vikt: Approx. 315 g (11,1 oz). including holster.

Tillbehör: Ett par mätsladdar, temperaturadapter, induktiv upptagningssond, termokors 
av typ K, en reservsäkring (0,5 A / 500 V), 9 V batteri (installerat) och användarhandbok.

� Säkerhet: Meets IEC61010-1 2nd Ed., UL61010-1 2nd Ed. CAT III-600 Volts AC & DC; 
Class II;  Pollution degree: 2, EN61010-2-032  

EMC: Uppfyller kraven enligt EN61326-1.

Denna produkt uppfyller kraven enligt följande direktiv i den Europeiska Gemenskapen: 
89/336/EEC (Elektromagnetisk kompatibilitet) och 73/23/EEC (Lågspänning) med 
tillägget 93/68/EEC (CE-märkning). Elektriskt brus eller intensiva elektromagnetiska fält 
i närheten av utrustningen kan störa mätkretsen. Mätinstrument kan även reagera på 
icke önskvärda signaler som kan finnas i själva mätkretsen. Användaren ska vara försiktig 
och vidta lämpliga försiktighetsåtgärder för att undvika missvisande resultat under 
mätningar där elektroniska störningar förekommer.
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ELEKTRISK SPECIFIKATION          Noggrannhet vid 23 °C ± 5 °C, < 75 % relativ luftfuktighet.

LIKSPÄNNING

Områden: 	 400 mV, 4 V, 40 V, 400 V, 600 V

Noggrannhet: 	 ± (1,0 % avl. + 2 siff.)

Upplösning: 	 0,1 mV

Ingångsimpedans: 	 400 mV: > 100 MΩ; 4 V: 10 MΩ; 40 V ~ 600 V: 9,1 MΩ

Överbelastningsskydd: 	 600 V likström eller växelström effektivvärde

VÄXELSPÄNNING

Områden: 	 400 mV, 4 V, 40 V, 400 V, 600 V

Mätområde:	 Noggrannhet:	

400 mV (50 ~ 100 Hz)  	 ± (2,0 % avl. + 5 siff.)

4, 40, 400, 600 V (50 ~ 500 Hz)	 ± (2,0 % avl. + 5 siff.)

Upplösning: 	 0,1 mV

Ingångsimpedans: 	 400 mV: > 100 MΩ; 4 V: 10 MΩ; 40 V ~ 600 V: 9.1 MΩ

Överbelastningsskydd: 	 600 V likström eller växelström effektivvärde

LIKSTRÖM

Områden: 	 400 µA, 4000 µA, 40 mA, 400 mA, 10 A

Mätområde:	 Noggrannhet:

400 µA- till 400 mA-områden	 ± (2,0 % avl. + 2 siff.)

10 A-området 	 ± (3,0 % avl. + 3 siff.)

10 A-ingång: 10 A under max. 60 sekunder, åtföljt av 10 minuters avkylningsperiod

Upplösning: 	 0,1 µA

Spänningsfall: 	 0,2 V i 400 uA, 40 mA-områden,  

		  2 V i 4000 uA, 400 mA-områden,

Ingångsskydd: 	 0,5 A / 500 V snabbutlösande keramisk säkring (FP520)

		  10 A / 500 V snabbutlösande keramisk säkring (FP540)

VÄXELSTRÖM

Områden: 	 400 uA, 4 000 uA, 40 mA, 400 mA, 10 A

Mätområde: (50 ~ 500 Hz)	 Noggrannhet: 

400 uA till 400 mA-områden 	 ± (2,5 % avl. + 5 siff.)

10 A-området 	 ± (3,5 % avl. + 5 siff.)

10 A-ingång: 10 A under max. 60 sekunder, åtföljt av 10 minuters avkylningsperiod

Spänningsfall: 	 se Likström

Ingångsskydd: 	 se Likström
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MOTSTÅND

Områden: 	 400 Ω, 4 kΩ, 40 kΩ, 400 kΩ, 4 MΩ, 40 MΩ

Upplösning: 	 0,1 Ω på 400 Ω område

Mätområde:	 Noggrannhet:

400 Ω till 400 kΩ område 	 ± (1,5 % avl. + 4 siff.)

4 MΩ område 	 ± (2,5 % avl. + 4 siff.)

40 MΩ område 	 ± (5,0 % avl. + 5 siff.)

Spänning över öppen krets: 	 -0,45 Vdc (-1,2 Vdc på 400 Ω område)

Överbelastningsskydd: 	 600 V likström eller växelström effektivvärde

FREKVENS (Hz) (automatiskt mätområde)

Mätområde: 	 4 kHz, 40 kHz, 400 kHz

Upplösning: 	 1 Hz

Noggrannhet: 	 ± (0,1 % avl. + 3 siff.)

Känslighet: 	 10 Hz ~ 400 kHz: > 3,5 V effektivvärde

Minsta pulsbredd: 	 > 2,5 us

Driftsperiodgränser: 	 > 30 % och < 70 %

Överbelastningsskydd: 	 600 V likström eller växelström effektivvärde

TEMPERATUR

Områden: 	 -20 °C + 1 000 °C, -4 °F + 1 832 °F

Upplösning: 	 0,1 °C, 0,1 °F

Noggrannhet: 10 °C ~ 200 °C 	 ± (1,0 % avl + 3 °C)

-20 °C ~ 10 °C 	 ± (2,0 % avl + 4 °C)

200 °C ~ 1000 °C 	 ± (3,0 % avl + 2 °C)

-4 °F ~ 50 °F 	 ± (2,0 % avl - 8 °F)

50 °F ~ 400 °F 	 ± (1,0 % avl - 6 °F)

400 °F ~ 1832 °F 	 ± (3,0 % avl - 4 °F)

Sensortyp: 	 Termokors av typ K

Överbelastningsskydd: 	 600 V likström eller växelström effektivvärde

Varvtal

Mätområde: Varvtal	 600 ~ 4 000 RPM

X10-varvtal	 4000 ~ 12000 RPM

Upplösning: 	 1 RPM

Noggrannhet: 	 ± (2 % avl. + 4 siff.)

Effektavläsning: 	 > 600 RPM

Överbelastningsskydd: 	 600 V likström eller växelström effektivvärde
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% DRIFTSPERIOD

Mätområde: 	 1,0 % ~ 90,0 % 

Upplösning: 	 0,1 %

Pulsbredd: 	 > 100 us, < 100 ms

Noggrannhet: 	 ± (2 % avl. + 5 siff.)

Överbelastningsskydd: 	 600 V likström eller växelström effektivvärde

VILOFASVINKEL

Antal cylindrar: 	 4, 5, 6, 8

Mätområde:  4 CYL 	 0 ~ 90,0°	

 	        5 CYL	 0 ~ 72,0°

 	        6 CYL	 0 ~ 60,0°

 	        8 CYL 	 0 ~ 45,0°

Upplösning: 	 0,1°

Noggrannhet: 	 ± (2 % avl. + 5 siff.)

Överbelastningsskydd: 	 600 V likström eller växelström effektivvärde

KONTINUITET

Hörbar indikering:	 Mindre än 25 Ω

Svarstid:	 500 ms

Överbelastningsskydd:	 600 V likström eller växelström effektivvärde

DIODTEST

Testströmstyrka:	 1,0 mA (uppskattat)

Noggrannhet:	 ± (3,0 % avl. + 3 siff.)

Upplösning:	 10 mV

Hörbar indikering:	 < 0,25 V

Spänning över öppen krets:	 Normalt 3,0 V likström

Överbelastningsskydd:	 600 V likström eller växelström effektivvärde
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Figur 5
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Figur 6
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Figur 7
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Figur 8
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Figur 9
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Figur 10
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